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Muchas gracias por considerar nuestros servicios profesionales de interpretación para su evento. Le pedimos que para poder ofrecerles una cotización/propuesta económica, y apegándonos a nuestras estrictas normas de calidad de servicio, brindarles soluciones que satisfacen los requerimientos específicos de su evento, le pedimos que nos suminstren la siguiente información básica que se detallan a continuación:

¿Qué tipo de equipo de Interpretación necesito? Los sistemas de interpretación (IR) infrarojos son ideales para eventos que requieren cierto tipo de seguridad (o de alta seguridad) debido a la confidencialidad del tema del evento. La ventaja de nuestros sistemas IR, es que su señal es contenida dentro de la sala, sin que la señal se filtre a las salas adyacentes o afuera. Los audífonos de los participantes son del tipo infrarojo inalámbricos, permitiéndoles flexibilidad y mobilidad de movimiento sin interrupción del idioma interpretado. (Los sistemas IR únicamente son para uso interno (salas o cuartos). Y para aquellos eventos que realmente no requieran de mucha confidencialidad, ofrecemos nuestros sistemas (RF) radio frecuencia que son ideales tanto para uso interno como externo. Los audífonos de los participantes permiten igualmente flexibilidad y mobilidad de movimiento sin interrupción del idioma interpretado. Además, tenemos disponibles Sistemas de Asistencia Audítiva para aquellos participantes con dificultades audítivas, o en aquellos casos en el cual solo se requiera interpretar para una o unas cuantas personas.

 ¿Qué tipo de Interpretación requiero? Usualmente cuando se trata de eventos de asistencia masiva, tales como conferencias, seminario, talleres de trabajo, se recomienda el uso de la interpretación simultánea, ya que permite que exista una presentación más fluida, o bien, sin interrupción, por lo que lo hace menos intrusivo. Los participantes simplemente podrán cómodamente escuchar la interpretación- mediante los audífonos inalámbricos- que proviene de los intérpretes que se encuentran ubicados dentro de la cabina ubicado estratégicamente en la parte posterior de la sala de eventos. Normalmente en casos como entrevistas de prensa, o en casos particulares se utiliza la interpretación consecutiva que implica una comunicación entrecortada. O sea, el expositor tiene que ´pausar´ su diálogo, para que pueda ser interpretado inmediatamente después. Y para aquellas ocasiones tales como pequeñas reuniones ejecutivas o diplomáticas, se sugiere una interpretación uno-a-uno (escoltado) la cual es más personalizada, ya que el intérprete permanece junto a la persona requiriendo interpretación, y simplemente le ´susurra´ la conversación.

Además, contamos con intérpretes especializados en el Lenguaje de Señas para aquellas eventos con participantes sordas o con discapacidad auditiva. Recuerde que el intérprete no solo está para ayudar a aquellas personas sordas o con dificultades auditivas, pero también para permitirle a personas que no conocen el lenguaje por señas a comunicarse igualmente con ellos.  

Nuestros intérpretes son altamente calificados y trabajan bajo estrictos códigos éticos mientras proveen su servicio en una variedad de escenarios- o sea básicamente cualquier situación donde personas sordas o con dificultades auditivas y personas sin dificultades tengan que comunicarse. Estas incluyen, entre otras, visitas médicas, conferencias educativas, entrevistas, clases, sesiones terapéuticas, juicios, discursos públicos, conferencias, reunión de personal  y eventos especiales.

¿Por qué Cabinas de Interpretación? Las cabinas están diseñadas para separar a los intérpretes del evento. Esto tiene varias funciones, una de ellas es que aísla la voz del intérprete del ´ruido´ externo, y  ayuda a que no se filtre por el micrófono propio del intérprete y que sea re-transmitido, además permite que la voz del intérprete no ´estorbe´ a los participantes- en especial aquellos que no requieran de interpretación. En aquellos eventos, tales como de ventas o exposiciones, adonde la imagen y apariencia son cruciales, una cabina ayuda a transmitir una imagen de profesionalismo.

Para eventos pequeños (hasta 100 personas), se sugiere usar una cabina de mesa, y para aquellos eventos grandes (+100 personas) se sugiere utilizar una cabina completa.

¿Y Sonido Ambiente? El sonido ambiente es crucial para cualquier evento. No solo es importante que la voz del expositor sea difundido claramente por toda la sala, pero también es importante que los participantes, en caso de preguntas o dudas, puedan ser escuchados por el resto de la audiencia y por el expositor mismo, en especial si el evento se está realizando en una sala grande con muchas personas. El Sonido Ambiente GLC incluye parlantes de alta calidad, micrófono de solapa para uso del expositor, permitiéndole flexibilidad y movilidad total (y/o de podio), además incluye un micrófono inalámbrico para uso de los participantes.




Compañía                                                                                �
�
Contacto 


 �
Telefono 


�
Fax 


�
�
Nombre de Evento 


�
Email 


�
�
Fecha a realizarse el evento: 


�
Cantidad de personas a participar en el evento: 


�
�
Cantidad de Salas o Talleres de Trabajo del Evento:�
Cantidad de Expositores: 


�
�
Tipo de Interpretación requerida


( Simultánea ( Consecutiva ( Uno a uno 


( Por señas (LESCO)�
Lugar a realizarse el evento: �
�
Idioma(s) del Evento: 


�
Preferencia de Sistema de Interpretación


( Confidencial (alta seguridad) – IR: infrarojo


( No confidencial – RF: radio frecuencia�
�
Tipo de Contenido de Material del Evento


( técnico ( finanzas ( admin ( médico ( legal 


( otro  Cuál: _________________�
�
�
Equipo Adicional�
Otros Servicios�
�
( Sonido Ambiente Completo 


    (incluye: 2 parlantes, 1 micrófono de solapa (para   


     expositor), 1 micrófono de podio (para participantes).   


    Cantidad: ____





( Micrófono de Podio.   Cantidad: ______


( Micrófono de Pie.        Cantidad: ______


( Micrófono Inalámbrico de Mano   Cantidad: ______


( Micrófono Inalámbrico de Solapa. Cantidad: ______


( Cabinas de Interpretación. Cantidad: ______


      ( Cabina de Mesa ( Cabina Completa


( Retroproyector       ( Computadora (Mac/PC)


( Monitor                    ( Impresora


( CCTV                       ( Photodigitalizador (scanner)


( Tocador de CD/DVD/VHS    ( Reproductor de CD/DVD/VHS�
( Traducción de material de evento para  


     participantes (tales como presentaciones,   


     documentos o videos), y  entregados en:  


     ( CD    ( Copia Impresa 


     ( VHS/DVD (para videos)  


             ( doblado ( subtitulado ( narrado


    Cantidad de copias: _____�
�
�
( Grabación de Evento (Audio: CD o Casete / Video: DVD (multizona) o VHS (ntsc/pal)). Grabación video incluye una cámara y un idioma traducido. Si evento es de 2+ idiomas, por favor indicar idioma(s) requeridos en video(s). 


     ( Audio   ( Video


     Idioma(s) Audio: _______________________________


     Cantidad de copias: _____�
�
�



�
�














